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ZMENY PREDPISU A zZPUSOBILOSTI

Zmény z bezpectnostnich divodd mohou byt provedeny bez
predchoziho upozornéni.

DEFINICE
Neni-li uvedeno jinak, pouziji se definice z ¢l. 252-2.
Karoserie

Vsechny plné odpruzené ¢asti ofukované proudem vnéjsiho vzduchu
s vyjimkou ¢asti napevno spojenych s mechanickymi ¢astmi motoru,
prevodl a podvozkem.

Vsechny pfivody vzduchu jsou pokladdny za soucdst karosérie.

Originalni znacka

Znacka vozu homologovaného FIA, ktera shodé s

homologacnim listem FIA.

je ve

Soutéz
Souté? je tvorena oficialnimi tréninky a vlastnim zavodem.
Kolo

Disk a rafek.
disk, rafek a pneumatika.

Kolo:
Kompletni kolo:

Prostor pro posadku

Vnitfni prostor hlavni struktury vyhrazeny pro posadku. Je vymezen
stfechou, podlahou, dvefmi, bocnimi ¢astmi, zasklenymi ¢astmi a
predni a zadni prepazkou.

Prepliiovani

Zvyseni tlaku pohonné smési vzduch-palivo ve spalovacim prostoru
(vzhledem k tlaku, tvofenému normalnim atmosférickym tlakem,
ndporovym a dynamickym Gcinkem v sacim a/nebo vyfukovém
potrubi) vSéemi moznymi prostfedky.

Vstrikovani paliva pod tlakem neni pokladano za pfeplriovani.

Poloautomaticka prevodovka

Prevodovka, ktera pfi prerazovéani prebira kontrolu alespori nad
jednim z téchto prvkG: motor, spojka, radici paka

Umisténi

Umisténi je definovano vzhledem: k podélné ose vozidla, ke stfedu
naprav (stfed rozvoru na podélné ose vozidla), ke kokpitu, k
zavazadlovému prostoru, k motorovému prostoru plvodniho vozu.

Umisténi v motorovém prostoru je misto definované vzhledem ke
skini klikové hfidele a k hlavam valcu.

REGULATION AND ELIGIBILITY AMENDMENTS

Changes for safety reasons may be made without notice.

DEFINITION
Unless stated otherwise, the definitions of Art. 251-2 apply.
Bodywork

All entirely sprung parts of the car in contact with the external air
stream, except the parts definitely associated with the mechanical
functioning of the engine, transmission and running gear.

Any air intake is considered to be part of the bodywork.

Original

As fitted to the FIA-homologated car and in compliance with the FIA
Homologation Form.

Competition
A competition consists of official practice and the race.
Wheel

Wheel:
Complete wheel:

Flange and rim.
Flange, rim and tyre.

Cockpit

The interior volume of the main structure which is reserved for the
occupants. Its limits are defined by the roof, the floor, the doors, the
lateral parts, the glazed parts and the front and rear bulkheads.

Supercharging

Increasing the weight of the charge of the fuel/air mixture in the
combustion chamber (over the weight induced by normal
atmospheric pressure, ram effect and dynamic effects in the intake
and/or exhaust system) by any means whatsoever.

The injection of fuel under pressure is not considered to be
supercharging.

Semi-automatic gearbox

One which, when the driver calls for a gear change, takes over the
control of one or more of the engine, clutch and gear selectors
momentarily to enable the gear to be engaged.

Location

A site defined relative to the original: longitudinal centreline of the
car, axles centre (middle of the wheelbase on the longitudinal
centreline of the car), cockpit, luggage compartment and engine
compartment.

Location within the engine compartment is a site defined relative to
the crank case and cylinder head(s).
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002.9

002.10

002.11

ART. 003

003.1

003.2

003.3

Art. 004
004.1

Poloha

Misto definované rozméry na zakladé udajd ptvodniho vozu. Napf.:
stfed naprav, podélna osa vozu.

Orientace

Orientace je vztah prvku k podélné a pficné ose vozu.

Pokud je néjaky prvek otoCen o 180°, je to pokldaddno za zménu
orientace.

Telemetrie

PFenos Udaju mezi pohybujicim se vozem a osobou s timto vozem
propojenou.

PREDPISY
Uloha FIA

Déle uvedené piedpisy pro konstrukci pohdrovych sportovnich vozl
jsou vydavany FIA.

Typy pFijatelnych vozt

Vozy jsou pfijatelné ve tfidé pohdarovych sportovnich voz( (GT3).
Aby byl viz pfijat ve tfidé poharovych sportovnich vozl, musi to byt
viz homologovany FIA ve skupiné GT3.

Pfijatelné vozy

Seznamy homologovanych a pfijatych vozi zvefejriuje FIA.
ZISKAVANI DAT A SENZORY

Ziskavani dat

VUz musi byt vybaven systémem pro zdznam dat, ktery je schopen

Position

The site defined by dimensions from the original vehicle data, e.g.
axles centre and longitudinal centreline of the car.

Orientation

Is the relationship of the component to the longitudinal and
transverse axes of the vehicle.

If the component is turned 180°, this is regarded as a change in
orientation.

Telemetry

The transmission of data between a moving car and anyone
connected with the entry of that car.

REGULATIONS
Role of the FIA

The following technical regulations for Grand Touring Cars are issued
by the FIA.

Vehicle type eligibility

Vehicles are eligible in the Grand Touring class (GT3).
For a vehicle to be eligible in the Grand Touring class, it must be a car
homologated by the FIA in Group GT3.

Eligible cars

The list of homologated cars is published by the FIA.
DATA LOGGING & SENSORS

Data logging

The car must be fitted with a data logging system able to provide at

doddvat alespori nésledujici udaje:

e rychlost otdéeni 4 kol (popf. jednoho kola predniho a jednoho kola
zadniho)

e podélné zrychleni

e bocni zrychleni

e poloha akcelerétoru.

Systém ziskdvani dat musi rovnéz shromazdovat data ze senzorl

saciho systému a lambda sondy (sond), v souladu s homologaci.

Takto ziskané udaje musi byt k dispozici Vyboru GT FIA.

Povinné specifikace CAN:

least the following data:

o Speed of the 4 wheels (failing that, of one front wheel and one rear
wheel)

e Longitudinal acceleration

e Lateral acceleration

e Accelerator position.

The datalogger system must collect also the data from the sensors of

the intake system and from the lambda probe(s), as homologated.

The data thus collected must remain at the disposal of the FIA GT
Committee.
Compulsory specifications of the CAN:

https://fiabox.fia.com/views/public/lienPublic.xhtm|?id=4931&hash=13e6d9c7defbfa99ffe31de0a981d102fd267191

Specifikace CAN je mozné zménit kdykoli béhem podniku, pokud to
FIA poklada za nezbytné.
Povinné specifikace konektoru:

The CAN specification may be changed at any time during an event if
the FIA deems it necessary.
Compulsory specifications of the connector:
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004.2

Art. 005

Art. 006

006.1

006.2

Art. 007
007.1

007.2

Art. 008

Senzory — vozy homologované od 1. 1. 2022

Pokud to vyZaduje ASN pfislusné soutéze, viiz musi byt vybaven
systémem ziskdvani dat FIA a nasledujicimi povinnymi senzory, které
k nému budou pfimo pfipojeny:

tlak v sani

teplota sani (PT 1000)

tlak preplfiovéni (pouze pro prepliované motory)
tlak ve sbérném potrubi (pouze atmosférické motory)
teplota sbérného potrubi (PT 1000)

lambda sonda (sondy)

e Rpm

Senzory musi byt ve svych homologovanych polohach.

RESTRIKTORY NASAVANEHO VZDUCHU

Restriktory a tlak prepliovani musi odpovidat platnému oznameni
Vyboru GT.

Pro zachovani rovnovahy vykond mezi vozy si Vybor GT FIA
vyhrazuje pravo zménit primér restriktorti a/nebo tlak pfeplfiovani
/plnici tlak/.

SOULAD S PREDPISY

Po celou dobu pribéhu soutéze musi byt viiz pfihldseny soutézicim

striktné v souladu s:

e Platnymi predpisy;

e Svym homologacnim listem;

e Technickym listem (FIA GT3 Data Sheet)
zaregistrovanym u FIA pro jeho homologaci;

e Oficialni tabulkou rovnosti vykon( (BoP) vyhotovenou Sportovni
autoritou pfislusné soutéze;

e Jakymkoli pozdéjsim oznamenim Vyboru GT FIA.

Je povinnosti vsech soutéZicich, aby technickym a sportovnim

komisafim soutéze dokazali, Ze jejich viz cely odpovida pfedpisim

v kterykoli okamzZik zavodu.

Viz, jehoz konstrukce by mohla byt nebezpecna, mohou sportovni

komisafi vyloucit.

schvalenym a

Méfeni

Veskera méreni musi byt provedena, kdyz je viz v klidu na vodorovné
plose nebo podle sportovnich predpisd pFislusSného mistrovstvi.

Material

PouZiti slitiny titanu je zakdzano s vyjimkou pfipadu, kdy ho obsahuje
pavodni dil a s vyjimkou vyslovného povoleni témito predpisy.
Pouziti materialu, jehoz specificky modul pruznosti je vy$si nez 40
GPa/g/cm?, je zakdzéno pro vyrobu veskerych libovolnych dilé nebo
dild homologovanych ve VO.

Toto omezeni se netyka dili homologovanych na sériovém modelu.

Pouziti plechu ze slitiny magnézia o tloustce mensi nez 3 mm je
zakdzano.

PALIVO

Specifikace paliva

Palivo musi byt v souladu s ¢l. 252-9.1.

Vzduch

S palivem smi byt smichan pouze vzduch jako okysli¢ovadlo.
KAMERY

Pokud ma soutéZici v umyslu pouzit palubni kamery, jejich instalace
musi byt v souladu s ¢l. 253-2 (Kamery v Rally).

Sensors — Cars homologated as from 01.01.2022

If required by the Sporting Authority of the relevant competition, the
car must be fitted with the FIA data logging system and with the
following performance monitoring sensors directly connected to it:

Intake pressure

Intake temperature (PT1000)

Boost pressure (for supercharged engines only)
Manifold pressure (for normally aspirated engines only)
Manifold temperature (PT1000)

Lambda probe(s)

e Rpm

The sensors must be in their homologated position.

AIR RESTRICTORS

The air restrictors and the supercharging pressure must be in
compliance with the applicable notification from the GT Committee.
The FIA GT Committee reserves the right to adjust the diameter of
these air restrictors and/or the supercharging pressure in order to
maintain the balance of performance between the cars.

COMPLIANCE WITH THE REGULATIONS

At all times during the competition, the car entered by a competitor

must be in strict conformity with:

e The present regulations;

e |ts GT3 homologation form;

o |ts data sheet (FIA GT3 Data Sheet) approved and registered with
the FIA for its homologation;

e To the official BoP Chart established by the Sporting Authority of
the relevant competition;

o Any additional notification from the FIA GT Committee.

It is the duty of each competitor to satisfy the Scrutineers and the

Stewards of the competition that his car complies with these

regulations in their entirety at all times during a competition.

A car, the construction of which is deemed to be dangerous, may be

excluded by the Stewards.

Measurements

All measurements must be taken while the car is stationary on a flat
horizontal surface or as stated in the Sporting Regulations of the
relevant Championship.

Material

Titanium alloy is not permitted unless used in the original part or
explicitly authorised by these regulations.

The use of a material which has a specific yield modulus greater than
40 GPa/g/cm? is forbidden for the making of all parts that are free or
homologated as an Option Variant.

This restriction does not concern the parts homologated with the
standard vehicle.

The use of magnesium alloy sheet less than 3 mm thick is forbidden.

FUEL

Fuel specification

The fuel must comply with Art. 252-9.1.

Air

Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.
CAMERAS

Should the competitor intend to use on-board cameras, their
installation must comply with Art. 253-2 (Cameras in Rallies).
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Art. 100

101

102

103

104

Art. 200

201

202

203

CAST Il

SASI A KAROSERIE
Povolené zmény

e Privafeni drzakG pro prichod nebo upevnéni potrubi nebo
kabelovych svazk.

e Pfipevnéni nebo pfivafeni drzaki pro upevnéni dodate¢ného
pfislusenstvi Ize na karoserii

Opravy a zesileni

Opravy a zesileni odpruzenych &ésti Sasi a karoserie pfidanim dild

PART Il

CHASSIS AND BODYSHELL
Permitted modifications

e Welded brackets for passing or fixing lines or wiring looms.

e Supports for fixing additional accessories may be fixed or welded
on the bodyshell.

Repairs and reinforcements

Repairing and strengthening of the suspended parts of the chassis

a/nebo materidlu jsou povoleny za nésledujicich podminek:

Tvar zesilujiciho dilu/materidlu musi kopirovat povrch zesilovaného
dilu pti zachovéni podobného tvaru a musi mit nasledujici maximaini
tloustku (méfeno od povrchu pavodniho dilu):

. 4 mm pro ocelova zesileni

. 12 mm pro zesileni ze slitiny hliniku.
Pro prvky karoserie musi byt zesilujici dil/materidl v ¢asti, kterd neni
zvendi viditelna.
VyztuZujici Zebra jsou povolena, ale nesmi vytvofit duty profil.

Zesilujici dil/material nesmi mit jinou funkci nez funkci zesileni.

U Sasi z kompozitniho materidlu musi opravy a zesileni provadét
vyrobce vozu.

Na ochranu posadky proti ohni Ize na existujici pfepazky namontovat
desky z izola¢niho materidlu.

Prepazka a podlaha

Vozy musi byt vybaveny prepazkami nepropoustéjicimi kapaliny,
plameny a plyny, mezi jezdcem a motorem a mezi jezdcem a
palivovou ndadrzi tak, aby se zabrédnilo prichodu plamenl z
motorového prostoru do prostoru pro posadku.

Otvory v prepazkach museji byt co mozna nejmensi, umoznujici
pouze prlichod ovladacll, kabelll a ¢asti bezpecnostni struktury, a
musi byt kompletné utésnéné.

HMOTNOST A ROZMERY
Minimalni hmotnost

Je to skute¢na hmotnost prazdného vozidla za podminek zakladni
homologace.

Povinna bezpecnostni vybava vozu je do minimalni hmotnosti
zahrnuta.

Veskeré nadrze kapalin (mazani, chlazeni, brzdéni, pfipadné topeni)
musi mit normdlni hladinu stanovenou vyrobcem, s vyjimkou
nadrzky ostfikovact skla a palivové nadrze, které musi byt prazdné.

Zatéz, prislusenstvi (radio atd.) a soucasti uvedené v rozsifenich VO,
nejsouc min. hmotnosti zahrnuty.
Jezdec a jeho vybaveni nejsou do min. hmotnosti zahrnuty.

Minimalni hmotnost vozidla BoP

Pro zachovani rovnovahy vykoni mezi vozidly si Vybor GT FIA
vyhrazuje pravo zménit limit minimalni hmotnosti kteréhokoli
vozu.

VO a vybaveni prostoru pro posadku (s vyjimkou vybaveni jezdce) lze
pouzit ke kompenzaci zatéze s cilem dosahnout BoP.

Zatéz

Zatéz musi byt pripevnéna v prostoru pro posadku na misté

spolujezdce a v souladu s predpisy ¢lanku 253-16 zejména z hlediska
rozmérd a charakteristik upevnéni.

and bodywork through the addition of parts and/or material is
allowed under the following conditions:
The shape of the reinforcing part/material must follow the surface
of the part to be reinforced, having a shape similar to it and the
following maximum thickness measured from the surface of the
original part:

e 4 mm for steel reinforcing parts

e 12 mm for aluminium alloy reinforcing parts.
For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the
area not visible from the outside.
Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is
forbidden.
The reinforcing part/material must not have any other function than
that of reinforcement.
For composite chassis repairs and reinforcements must be carried
out by the car manufacturer.

Insulating material may be added to the existing bulkheads to
protect the passengers from fire.

Bulkhead and floor

The cars must be equipped with liquid-proof, flameproof and gas-
proof firewalls, between the driver and the engine on the one hand
and between the driver and the fuel tank on the other hand, to
prevent the passage of flames from the engine compartment to the
cockpit.

Any hole in the firewalls must be as small as possible, allowing only
the passage of controls, wires, and safety cage members, and must
be completely sealed.

WEIGHT AND DIMENSIONS
Minimum weight

Is the real weight of the empty car under the basic homologation
conditions.

The compulsory safety equipment is included in the minimum
weight.

All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where
applicable) must be at the normal level foreseen by the
manufacturer, with the exception of the windscreen washer and fuel
tanks, which must be empty.

The ballast, accessories (radio etc.) and components featuring in the
Option Variant extensions are not included.

The driver and his equipment are not included.

Minimum BoP car weight

The FIA GT Committee reserves the right to adjust the minimum
weight of any car in order to maintain the balance of performance
between the cars.

Option Variants and cockpit equipment (driver equipment excluded)
may be used to compensate the ballast to reach the BoP weight.

Ballast

Ballast must be secured in the cockpit in the passenger's location and
according to the specifications of Article 253-16 concerning the
dimensions and characteristics of the fixations.
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204

205

206

207

Art. 300
308

313
313.1

313.2

313.3

Systém upevnéni musi umozriovat zaplombovani zatéze technickymi
komisafi a musi byt koncipovan tak, aby k demontdzi bylo tfeba
pouzit naradi.

Jakykoli systém mobilni zatéze je zakazan.

Zatéz handicap

Zaté7 handicap musi, navic k poZadavkim ¢l. 4.2, odpovidat

The securing system must allow seals to be affixed to the ballast by
the scrutineers and must be designed such that tools are required
for its removal.

Any movable ballast system when the car is in motion is forbidden.

Handicap Ballast

The handicap ballast must, in addition to the requirements of Article

nasledujicim bodiim:

e Musi byt tvofena kovovymi deskami, které lze davat na sebe a
které odpovidaji obr. 257A-1.

e Desky musi byt radné pfipevnény uvnitf prostoru pomoci 5 sroubt
M12. Prostor musi mit prihledny kryt.

4.2, comply with the following points:

e It must be made from stacking metallic plates according to
Drawing n°® 257A-1

e The plates must be firmly attached inside a housing by means of 5
M12 screws. The housing must have a transparent cover.
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257A-1

Zména hmotnosti béhem zavodu

PFidani jakéhokoli pevného materidlu na vz béhem zavodu nebo

nahrazeni jakékoli ¢asti ¢asti tézsi je zakdzano.

Kapaliny

Hmotnost muZe byt kontrolovéna v kterémkoli okamzZiku zdvodu se
zbyvajicimi kapalinami v nadrzZich. Vyjimka je po skonceni
kvalifika¢nich jizd a zavodu, kdy mulzZe byt pfed vazenim veskeré
palivo vypréazdnéno.

Vyska podvozku

Pro kontrolu vysky podvozku musi byt tlak v pneumatikdch
minimalné 1,5 bar.

MOTOR
Tésnéni
Definice: ¢l. 251-2.3.10 Prilohy J

Staticka a dynamicka tésnéni jsou libovolna, s vyjimkou tésnéni hlavy
vélcl, které musi byt plvodni (¢l. 257A-1.2).

Saci systém

PFivodni systém je definovan jako celek soucdsti umisténych mezi
restriktorem (restriktory) a pfivodnimi otvory hlavy (hlav) valc.

Prepliiované motory bez restriktoru (restriktord):

Saci systém je definovan jako celek soucdsti umisténych mezi
vstupem vzduchu do kompresoru a pfivodnimi otvory hlavy (hlav)
valca.

Vzduchovy filtr

Je povinné pouziti homologovaného vzduchového filtru.
Veskery vzduch nasdvany do motoru musi prochazet timto
vzduchovym filtrem.

Vozy a EVO homologované od 1. 1. 2022:
Je povinné pouZiti homologovaného vzduchového filtru.

Restriktory nasavaného vzduchu (pouze atmosférické motory)

Veskery vzduch pfichazejici do motoru musi prochazet restriktory a
Zadné potrubi obsahujici vzduch nesmi vést pfimo do saciho systému
nebo z néj vychazet.

Zaslepeni restriktord musi znamenat okamZité zastaveni motoru
(musi byt mozné umistit zaslepku pfimo do restriktor().

Adding during the race

The adding to the car during the race of any solid material
whatsoever, and the replacement during the race of any part of the
car with another which is materially heavier, are forbidden.

Liquids

The weight may be checked at any time during the competition with
the quantity of liquids remaining in the tanks, except after the
qualifying session and the race when the car may be emptied of all
the fuel before weighing.

Ride height

For the checking of the ride height, the pressure of the tyres must
not be less than 1.5 bars.

ENGINE
Seals

Definitions: Art. 251-2.3.10 of the Appendix J
Static and dynamic seals are free, except the cylinder head gasket
which must be homologated (Art. 257A-1.2).

Intake system

The intake system is defined by the assembly of components
situated between the air filter(s) or the restrictor(s) and the intake
ports on the cylinder head(s).

Supercharged engines without restrictors:

The intake system is defined by the assembly of components
situated between the air inlet of the compressor and the intake ports
on the cylinder head(s).

Air Filter

The use of the homologated air filter is compulsory.
All the air admitted to the engine must pass through this air filter.

Cars and EVO homologated as from 01.01.2022:
The use of the homologated air filter is compulsory.

Air restrictors (normally aspirated engines only)

All the air feeding the engine must pass through the air restrictors,
and no pipe containing air is permitted to enter or to exit from the
intake system.

Sealing the restrictors must cause the engine to stop immediately (it
must be possible to place a plug directly inside the restrictors).
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314

316

317

317.1

318

Tato kontrola musi byt provedena pfi otackach 2 500 ot/min., tlakovd
¢idla v sacim systému mohou byt odpojena.

Podtlak méreny v sacim systému v okamZiku zastaveni motoru musi
byt minimalné roven atmosférickému tlaku v misté, kde se provadi
kontrola minus 150 mbar, minimalné po dobu 0,5 sekundy.

Tato kontrola musi byt provedena pfi volnobéznych otackach
motoru.

Podtlak naméreny ve vzduchovém boxu v okamziku zastaveni

motoru (otacky motoru = 0) musi byt minimalné:

- roven atmosférickému tlaku v misté, kde se kontrola provadi— 150
milibarG béhem prvni poloviny sekundy;

- roven atmosférickému tlaku v misté, kde se kontrola provadi— 100
milibarG béhem druhé poloviny sekundy;

- roven atmosférickému tlaku v misté, kde se kontrola provadi — 50
milibard béhem treti poloviny sekundy.

Vyfuk

Hluk vozu nesmi ptekroéit 110 dB (A) pfi 3 800 ot/min nebo tfech
Ctvrtinach maximalnich otdcéek, pokud je tato hodnota nizsi.

Méreni se provadi ve vzdalenosti 0,5 m pod thlem 45° vzhledem k
usti vyfuku.

Veskerd opatreni pfijata k zajisténi hladiny hluku musi byt trvala a
nesmi byt zrusena tlakem vyfukovych plynd.

Neni povolena Zadna tepelnad ochrana v pfimém nebo nepfimém
kontaktu s vyfukem pro tepelnou izolaci vyfuku, pokud neni
specificky homologovana.

Tepelné kryty instalované na ochranu pfislusenstvi pred teplem
vyfuku mohou mit svad upevnéni na sbéraci nebo trubce vyfuku pod
podminkou, Ze nebudou v pfimém kontaktu s plochou vyfuku.

Kolem vyusténi vyfukového potrubi mize byt na karoserii ptridana
tepelna ochrana. Ochrana musi pfiléhat k povrchu karoserie, aniz by
vytvarela prohluben, nesmi presahovat 150 mm od vyusténi
vyfukového potrubi a nesmi byt vétsi nez 15 desetin milimetru.
Vyhradné u voz( s bo¢nim vyfukem mdze ochrana zasahovat dozadu
az do vzdalenosti 370 mm od vyusténi vyfukového potrubi.

Systém kontroly motoru
Sméji se pouZit pouze homologovany senzor a aktuator.
Mazaci systém

Mazaci potrubi vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi musi
odpovidat ¢l. 253-3.
Je povinné pouZiti
homologovana tfida.
Lze pouZit systém rychlého pInéni motorového oleje a tento musi byt
namontovan na nadrzi v homologovanych polohach.

Pro instalaci rychlospojky systému rychlého plnéni motorového oleje
Ize pfidat do karoserie jeden otvor o maximalnim praméru 40 mm.
Prostor mezi rychlospojkou a karoserii musi byt utésnén. Pokud neni
systém rychlého pInéni chladici kapaliny motoru pouZzit, otvor musi
byt uzavren tak, aby kopiroval plivodni profil karoserie.

motorového oleje stejné tfidy jako je

Zachycovac oleje

Pokud je vz vybaven mazacim systémem s otevienym spojenim s
atmosférou, musi toto Ustit do zachytné nadrze o minimalini kapacité
3 litry vybavené viditelnym ukazatelem hladiny.

Chladici systém

Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi jsou
libovolna.

Lze pouzit senzor hladiny chladici kapaliny a systém rychlého pInéni
chladici kapaliny motoru. Museji byt namontované na nadrzi v
homologovanych pozicich.

This check must be carried out at an engine speed of 2500 rpm, the
pressure sensors present inside the intake system being possibly
disconnected.

The depression measured in the intake system when the engine
stops must be at least equal to the atmospheric pressure in the place
where the check is carried out minus 150 mbar, maintained during
at least 0.5 second.

This check must be carried out at an engine idle speed.

The depression measured in the air box when the engine stop

(engine rev= 0) must be:

- equal to the atmospheric pressure at the place where the test is
carried out — 150 millibar during the first half second;

- equal to the atmospheric pressure at the place where the test is
carried out — 100 millibar during the second half second;

- equal to the atmospheric pressure at the place where the

test is carried out — 50 millibar during the third half second.

Exhaust

The noise generated by the car must not exceed 110 dB (A) at 3800
rpm, or at three-quarter maximum revs if this is less.

This measurement is taken at a distance of 0.5 m and at a 45-degree
angle to the point of exit of the exhaust.

All measures taken to ensure that the maximum noise limits are not
exceeded must be permanent in nature, and must not be cancelled
out by the exhaust gas pressure.

No heat shielding in direct or indirect contact with the exhaust for
exhaust thermal insulation purposes is allowed unless specifically
homologated.

Heat screens fitted for protecting ancillaries from exhaust heat may
have their mountings on the exhaust manifold or pipe, provided that
the screens are not in direct contact with the exhaust surface.

A thermal protection may be added to the bodywork around the exit
of the exhaust tailpipe. The protection must match the surface of the
bodywork, without creating hollow sections, it must not extend
beyond 150 mm from the tailpipe exit and cannot be thicker than 15
tenths of a millimetre. Exclusively for cars with side exhaust, the
protection may extend rearwards up to 370 mm from the tailpipe
outlet.

Engine control system
Only the sensor and actuator homologated must be used.
Lubrication system

The lubrication lines external to the engine block and their
accessories must comply with Art. 253-3.

The use of an engine oil with a grade identical to the homologated
grade is compulsory.

A quick engine oil filling system may be used, and must be fitted on
the tank in the homologated positions.

For the purpose of installing the quick connector for the quick engine
oil filling system, a hole of max. 40 mm diameter may be added on
the bodywork. The space between the quick connector and the
bodywork must be sealed. When the quick engine coolant filling
system is not used, the hole must be closed following the original
profile of the bodywork.

Catch tank

If the lubrication system includes an open type sump breather, this
must vent into a catch tank with a minimum capacity of 3 litre fitted
with a visible level gauge.

Cooling system

The cooling liquid lines external to the engine block and their
accessories are free.

A coolant level sensor and a quick engine coolant filling system may
be used. They must be fitted on the tank in the homologated
positions.
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Art. 400
400.1

400.1.a

400.1.b

400.1.c

400.1.d

400.1.e

400.1.f

400.1.g

Pro instalaci rychlospojky systému rychlého plnéni chladici kapaliny
Ize pfidat do karoserie jeden otvor o maximalnim praméru 40 mm.
Prostor mezi rychlospojkou a karoserii musi byt utésnén. Pokud neni
systém rychlého plnéni chladici kapaliny motoru poufZit, otvor musi
byt uzavien tak, aby kopiroval pGvodni profil karoserie.

Verejny datovy list

Datovy list je homologovany.
PALIVOVY SYSTEM, TANKOVANI
Tankovani béhem zavodu

Doplfiovéani paliva jinym zpUsobem neZ pomoci gravitaéni sily z
maximalni vysky 2 m nad udrovni drahy v misté urCeném pro
tankovani, je zakazano po celou dobu soutéze.

Pfi soutézi mlze viiz pouZivat pouze jedinou doplfiovaci/tankovaci
nezdvislou nadrz, odpovidajici obr. 252-7.

Vnitfni tvar dopliovaci nadrze je jednoduchy kuzel bez jakychkoli
doplrikovych ¢asti.

Tlakovani této doplfiovaci nadrze je zakdzano.

Zbezpecénostnich divodd musi byt tato nddrz upevnéna pomoci véze

For the purpose of installing the quick connector for the quick engine
coolant filling system, a hole of max. 40 mm diameter may be added
on the bodywork. The space between the quick connector and the
bodywork must be sealed. When the quick engine coolant filling
system is not used, the hole must be closed following the original
profile of the bodywork.

Public data sheet

The data sheet is homologated.
FUEL SYSTEM, REFUELLING
Refuelling during the race

Refuelling the car by any means other than gravity, with a maximum
height of 2 metres above the track where the refuelling takes place,
is forbidden throughout the competition.

During the race, only one autonomous supply tank complying with
Drawing 252-7 must be used per car.

This tank must have a simple cylindrical internal shape and must not
have any additional internal parts.

It must not be pressurised.

For safety reasons, this tank must be fixed, through a tower, onto a

k voziku s nésledujicimi charakteristikami:

e viechny prvky véze musi byt spojeny mechanicky bez jakéhokoli
stupné volnosti vzhledem k voziku.

e spodni &ast voziku musi mit plochu k zemi minimalné 2 m? a musi
byt tvorena skfini namontovanou na 4 samobrzdicich koleckach,
dimenzovanych pro vyssi zatiZzeni, nez je nadrz plna paliva.

Lze realizovat systém vazeni paliva podlozenim naklapéci desky pod
nadrz, pod podminkou, Ze budou dodrieny vySe uvedené
charakteristiky.

Rameno drzaku plnicich a vzduchovych hadic mdze byt pfipevnéno k

trolley with the following characteristics:

e All the tower components must be mechanically assembled
without any degree of freedom in relation to the trolley;

e The base of the trolley must have a surface area of at least 2 m?
and must be made with a case fitted on 4 self-braking castors,
ballasted with a weight greater than that of the tank filled with
fuel.

A system for weighing the fuel may be applied through placing a

weighing plate underneath the tank, provided that the

characteristics set out above are respected.

An arm for supporting the refuelling lines and air hoses may be

voziku:

e musi byt nezavislé na nadrzi a vézi,

e doporucuje se urcity stuper volnosti tohoto ramena vzhledem k
voziku (rotace kolem svislé osy).

e jeho délka nesmi presahnout 4 m a musi umozrovat v celé své
délce, véetné prislusenstvi, volny prichod do vysky 2 m.

e na jeho konci musi byt umisténa identifikacni Stitek se startovnim
Cislem vozu (rub/lic).

Otvor pro sniZeni pritoku s nasledujicimi rozméry:

tloustka: 2 mm

maximalni vnitfni primér: 33 mm

musi byt umistén u vystupu tankovaci nadrze (viz obr. 257A-2).

Nad dopliiovaci nadrzi musi byt umistén odvzdusnovaci systém
schvaleny FIA.

Plnici hadice o minimalni délce 250 cm (pouze ohebna ¢ast) musi byt
vybavena nepropustnou pfipojkou, pfizptisobenou hrdlu na vozidle.

Pfi tankovani musi byt vyvod odvzdusriovani napojen pomoci
prislusné pripojky stejného priiméru na hlavni zésobovaci nadrz.

Pfed zadatkem tankovani musi byt viz vodivé spojen se zemi.
Veskeré kovové Ccasti tankovaciho systému, od pripojky az k
zasobovaci nadrzi a jejimu stojanu, musi byt také spojeny se zemi
ruc¢nim spinacem, ktery ma pouze tuto funkci.

Po celou dobu tankovani musi byt pfitomen jeden mechanik,
zajistujici manipulaci s 90° uzaviracim ventilem, umisténym u
vystupu z hlavni tankovaci nadrze a kontrolujicim pritok paliva.

Samouzaviraci ventil o vnitfnim priméru 38 mm musi byt pfipevnén
pod zasobovaci nadrzi podle obr. 252-7.

Vsechny pouzité hadice musi mit maximalni vnitfni pramér
odpovidajici obr. 252-5 (maximalné 1,5 nebo 2,0 palce pro verzi A).

attached to the trolley:

o It must be independent of both the tank and the tower;

e |t is recommended that this arm be allowed a degree of freedom
in relation to the trolley (rotation following a vertical axis);

o |t must not exceed 4 m in length and must allow a free passage of
a height of 2 m over its entire length, including the accessories;

e An identification plate bearing the race number (recto/verso) of
the competing car must be fixed to its end.

A flow restrictor with the following dimensions:

e Thickness: 2 mm

e Maximum internal diameter: 33 mm

must be placed at the exit of the refuelling tank (see Drawing 257A-

2).

Above the tank there must be an air vent system approved by the
FIA.

The refuelling pipe, minimum length 250 cm (flexible part only), must
be provided with a leak-proof coupling to fit the filler mounted on
the car.

During refuelling the outlet of the air vent must be connected to the
supply tank with an appropriate coupling of the same diameter.

Before refuelling commences, the car and all metal parts of the
refuelling system, from the coupling to the supply tank and its rack,
must be connected electrically to earth by a manual contactor having
no other function.

A 90° cut-off valve, situated on the outlet of the supply tank and
controlling the fuel flow, must be manned at all times during
refuelling.

A self-closing valve with an internal diameter of 38 mm must be fixed
under the supply tank according to Drawing 252-7.

All hoses and fittings from the supply tank to the car and back must
have a maximum inside diameter in compliance with Drawing 252-5
(1.5 or 2.0 inches maximum for version A).
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400.1.h Na tankovaci nadrZzi musi byt namontovan viditelny ukazatel hladiny A visible level equipped with isolating valves fitted as close as
vybaveny izolaénimi klapkami, namontovanymi co moznd nejblize possible to the tank must be mounted to the tank.
nadrizi.

400.1.k Skladovani paliva ve voze o teploté o vice nez 10 °C nizsi, nez okolni The storing of fuel on board the car at a temperature less than 10°C
teplota je zakazano. below the ambient temperature is forbidden.

Pouziti specialniho zafizeni ve voze nebo mimo néj na sniZeni teploty The use of a specific device, whether on board the car or not, to
pod okolni teplotu je zakdzano. reduce the temperature of the fuel below the ambient temperature
is forbidden.
D: 80cm
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I
Partie translucide
Translucent hose QSX‘
Partie translucide
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Pour vanne
1/4 de tour
For quarter
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257A-2
400.2 Palivova potrubi Fuel lines
Instalace je libovolnd pod podminkou, Ze budou dodrZeny predpisy The installation is free provided that the prescriptions of Art. 253-3
¢l. 253-3 Prilohy J. of Appendix J are respected.
401 Plnici a odvzdusiovaci zafizeni Filling & venting devices

Pro vozy homologované od 1. 1. 2016

Mohou byt bud kombinovand, nebo samostatna po obou strandch

Vozu.

Cars homologated as from 01.01.2016

They may be either combined or single units fitted on both sides of
the car.
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402

Art. 500
501

502

Musi byt vybavena tésnicimi rychlospojkami (bez zachytného
zafizeni v oteviené poloze).

Rozméry spojek:
Pfiloha J — obr. 252.5.A s vnitfnim prdmérem D < 2" nebo obr.

252.5.B.

Umisténi:

V oblasti nad kompletnimi koly, uvnitf rozchodu blizsi napravy, kde
nehrozi zranéni v pfipadé nehody.

Nesméji vycnivat vzhledem k plose karoserie.
Pro vozy homologované od 1. 1. 2018

Musi byt umistény minimalné 300 mm za svislou linii prochazejici
bodem vystupu vyfukovych trubek nejvice vzadu (nepouZije se v
pripadé zadniho vystupu). V Zzadném pfipadé nesmi hrozit styk palivo
— vyfuk pfi pfipadném preliti/vyliti paliva.

Plnici zatizeni mohou byt upevnéna na zadnich bocnich oknech pod
podminkou, Ze budou izolovand od prostoru pro posadku a
motorového prostoru protipozarni prepazkou.

Plnici a odvzdusriovaci vedeni mlzZe prochdzet prostorem pro
posadku co mozna nejblize ke skeletu a prepazce.

Tato vedeni museji byt kovova nebo z nehoflavého materiadlu /
materialu odolného vici plamendm. Spojky musi byt z materialu
identického s materidlem stén nadrze.

Od prostoru pro posadku museji byt oddéleny nepropustnou
ochranou.

Palivové nadrze

Je povinné automatické uzavirani paliva v souladu s ¢l. 253-3.3.

Doporucuje se naplnit nadrz bezpecnostni pénou typu MIL-B_83054,
SAE-AIR-4170 (MIL-F87260 doporucend v pfipadé pro rychlé
tankovani).

Veskeré pfislusenstvi zabudované do nadrze (odvzdusriovaci hrdla,
vstupy, vystupy, plnici otvory, propojeni a vstupni otvory) musi byt
kovové nebo z kompozitniho materialu a pfipevnéné v nadrzi.

Nadrz musi byt uloZzena v nehoflavém obalu* (krytu), ktery je odolny
vUci kapalindm a nema zadnou dals$i mechanickou funkci.

Tento obal/kryt musi zahrnovat deformacni struktury** na vsech
svych  vnéjsSich plochach a musi byt chranén hlavni
strukturou/podvozkem.

Spodni ¢ast obalu/krytu muaZe byt tvofena plochym dnem pod
podminkou, Ze budou dodrieny specifikace pro deformacni
strukturu**.

* Nehotlavy:

Vnéjsi cast dilu musi mit tfidu nehoflavosti VO v souladu s US normou
,UL94" (nehoflavost).

** Deformacni struktura:

Sendvi¢ové konstrukce o minimalni tloustce 10 mm, tvofend jadrem
(minimalni pevnost v tlaku 18 N/cm?) a dvéma vrstvami o minimalni
tloustce 1,5 mm (minimalni pevnost v tahu 225 N/mm?).

Kompozitni materidl povolen.
ELEKTRICKE VEDENI
Stérace

Systém je libovolny. Povinny je jeden fungujici stérac.

Obstfikovani: libovolné
Startovani

Ve voze musi byt povinné startér fungujici po celou dobu soutéze.

Jezdec musi mit moznost ovladat ho v normalni poloze pro fizeni.

They must be equipped with leak-proof dry break couplings
complying with the dead man principle (without retaining device
when in an open position).

Coupling dimensions:

Appendix J — Drawing 252.5.A with internal diameter D < 2” or
Drawing 252.5.B.

Locations:

Above the complete wheels, within the track of the nearest axle,
where they are not vulnerable in the event of an accident.

They must not protrude beyond the surface of the bodywork.
Cars homologated as from 01.01.2018

They must be located at least 300 mm rearwards from a vertical line
passing by the rearmost point of the exhaust pipe exits (not
applicable in case of rear exit) and in any case, so that any fuel
spillage does not result in fuel falling onto the exhaust pipe.

Filling devices may be installed in the side rear windows, provided
that they are separated from the cockpit and the engine
compartment by a firewall.

The vent and filler spouts may pass through the cockpit as close to
the walls as possible.

Their pipes must be made from metal or flame-resistant/flame-
retardant material, and their connectors from material identical to
that used for the walls of the tank.

They must be isolated from the cockpit by means of a leak-proof
protection.

Fuel tanks

An automatic fuel cut-off in compliance with Art. 253-3.3 is
compulsory.

Itis recommended that the tank be filled with MIL-B-83054, SAE-AIR-
4170 (MIL-F87260 recommended in case of quick refuelling) type
safety foam.

Any fuel fitting which is part of the tank walls (air vents, inlets,
outlets, tank fillers, inter tank connectors and access openings) must
be made of metal or composite and bonded into the fuel tank.

The fuel tank must be contained in a flameproof* and liquid-proof
housing that has no other mechanical function.

This housing must include a crushable structure** on all surfaces,
unless positioned within and protected by the main
structure/chassis.

The bottom part of the housing may be made of the flat bottom,
provided that it complies with the specifications of the crushable
structure**,

* Flameproof:

The external face of the part must have a VO level of acceptance
respecting the “UL94” US standard (fire-retardance capability).

** Crushable structure:

Sandwich construction with a minimum thickness of 10 mm, made
of a core (minimum crushing strength of 18 N/cm?) and of two skins
of 1.5 mm minimum thickness (minimum tensile strength of
225 N/mm?).

Composite material authorised.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Windscreen wiper

The system is free but one windscreen wiper in working order is
mandatory.
Washing system: free design.

Starting

A starter must be fitted and be in working order at all times during a
competition.

The driver must also be able to operate the starter when seated
normally.

FIA SPORT - Technical Department

9/21

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rightsreserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 09.12.2022



Appendix J — Article 257A

503
503.1

503.2

503.3
503.3.a

503.3.b

503.3.c

504

Svételna zafizeni

Veskeré svételné zafizeni musi byt v provozu po celou dobu soutéze.

Vnéjsi osvétleni musi zajiStovat minimalné nasleduijici funkce:

Lighting equipment

All lighting equipment must be in working order throughout the
competition.
The exterior lighting equipment must ensure at least the following

Hlavni svétla, ukazatele sméru, brzdova svétla, svétlo do desté (viz
bod 503.3) a zadni obrysova svétla.

Reflektory musi povinné vyzarovat bilé svétlo.

Pro denni zavody musi byt vozy GT3 vybaveny bilymi nebo
prihlednymi kryty svétlometd.

Pro noéni zavody maze byt pfedni naraznik zménén pro umisténi
maximalné 4 dopliikovych svétel.

Tyto zmény nesmi mit aerodynamicky vliv.

Zadni svétla nebo svétla registracni znacky

Zadni svétla musi byt odpojena nebo odstranéna.
Svétla registraéni znacky muzZou byt odstranéna.

Svétla do desté

Obecny ptipad:

Jedno svétlo do desté schvalené v souladu se silni¢ni normou ECE
R38 (nebo minimalné ekvivalentni normou jiné zemé) nebo
schvalené FIA (Technicky list FIA ¢. 19) je povinné vzadu a musi
fungovat po celou dobu soutéze.

Vozy homologované od 1. 1. 2015
Jedno svétlo do desté odpovidajici normé FIA 8874-2019 je povinné
vzadu a musi fungovat po celou dobu soutéze.

Musi:

byt pouzity v souladu s Technickymi listy ¢. 19 a 76 a souvisejicimi
prezentacnimi listy.

byt oto¢ené smérem vzad pod Ghlem 90° od podélné osy vozu
byt zezadu jasné viditelné

e byt namontovano maximalné 100 mm od podélné osy vozu

byt umisténo minimalné 350 mm nad referencni rovinou;

byt umisténo minimalné 450 mm zad osou zadnich kol, méreno
vzhledem plose rovnobézné s referencni rovinou

e byt mozné, aby jej rozsvitil jezdec sedici normalni poloze ve voze

Tato tfi méreni se provadéji od stfedu plochy.
Baterie

Znacka, kapacita a kabely baterie jsou libovolné.

Nominalni napéti musi byt rovné nebo nizsi nez u sériového vozu.
Maximalni povolené napéti: 60 V.

Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zGstat zachovan.

Umisténi baterie (baterii):

Baterie mUzZe byt umisténa uvnitf prostoru pro posadku nebo na
misté homologovaném v rozsireni VO.

Baterie musi byt typu ,suchd”, pokud neni v motorovém prostoru.

Upevnéni baterie:

Mohou byt homologovand vyrobcem vozu nebo provedend v
souladu s platnymi predpisy.

Kazda baterie musi byt fadné upevnéna a kladna svorka musi byt
chrénéna.

V ptipadé, Ze baterie vzhledem ke své plvodni poloze pfemisténa,
upevnéni ke skofepiné musi byt tvofeno kovovym sedlem a dvéma
kovovymi tfmeny sizolacnim povlakem, které jsou pfipevnény
pomoci Sroubd a matic.

Upevnéni téchto tfmen musi byt provedeno za pomoci kovovych
Sroubd 0 minimalnim prdméru 10 mm a pod kazdym Sroubem musi
byt podloZka o tloustce minimalné 3 mm a plode minimalné 20 cm?.

Mokra baterie:
Mokra baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem, ktery ma
vlastni upevnéni.

functions:

Headlights, direction indicators, stop lights, rain light (see Art. 503.3)
and rear sidelights.

It is compulsory for headlights to produce a white beam.

For races run in the daytime, cars from the GT3 Group must be
equipped with white or transparent headlight covers.

For races run at night, the front bumper may be modified to
accommodate a maximum of 4 supplementary headlights.

These modifications must not create any aerodynamic downforce.

Reversing and registration plate lights

The reversing lights must be disconnected or removed.
The registration plate lights may be removed.

Rain lights

General case:
One rain light approved according to the ECE R38 road standard (or
an equivalent or stricter standard from another country), or
approved by the FIA (Technical List n°19) is compulsory at the back
of the car and it must be in working order throughout the
competition.

Cars homologated as from 01.01.2015

One rain light in compliance with FIA Standard 8874-2019 is
compulsory at the back of the car and it must be in working order
throughout the competition.

It must be:

e Used in accordance with Technical Lists n°19 and n°76 and with
the related presentation forms;

e Directed to the rear at 90° to the longitudinal centreline of the car;

Clearly visible from the rear;

e Mounted no more than 10 cm from the longitudinal centreline of
the car;

o At least 35 cm above the reference plane;

e At least 45 cm behind the rear wheel centreline, measured to the
face of the lens and parallel to the reference plane;

e Able to be switched on by the driver when seated normally in the
car.

The three measurements are taken to the centre of area of the lens.

Batteries

The make, capacity and cables of the battery are free.

The nominal voltage must be the same as or lower than that of the
standard production car. Maximum permitted voltage: 60V.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be
retained.

Location of the battery(ies):

The battery may be located inside the cockpit or in the location
homologated in the VO extension.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine
compartment.

Battery fixings:

They may be homologated by the car manufacturer or made in
compliance with the underlying provisions.

Each battery must be securely fixed to the bodyshell and the positive
terminal must be protected.

Should the battery be moved from its original position, the
attachment to the bodyshell must consist of a metal seat and two
metal clamps, with an insulating covering, fixed by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least
10 mm must be used, and under each bolt, a counterplate at least
3 mm thick and with a surface of at least 20 cm? beneath the metal
of the bodywork.

Wet battery:

A wet battery must be covered by a leak-proof plastic box, attached
independently of the battery.
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505

506

Art. 600

601
601.1

601.2

602

603

604

Art. 700
701

702

703

Pomoc pfi fizeni

Jakykoli systém elektronické kontroly stability je zakdzan.

Jsou povoleny pouze systémy kontroly pohonu, které fidi vykon
motoru.

Kontrola jinych zafizeni je zakazana, kromé specifické homologace.

Telemetrie
PouZziti jedno-cestné telemetrie (z vozidla do boxu) je povoleno.
TRANSMISSION

Z bezpecnostnich divod( musi byt pfevod na kola koncipovén tak,
Ze je-li vz v klidu s béZicim motorem, je k uvedeni vozu do pohybu
nezbytné pouZit dva soucasné ukony jezdce.

Jedna koncetina nem0ze provadét oba ukony.

Pokud oba ukony provadéji nohy, jedna musi ovladac stisknout a
druha jej povolit.

Z bezpecnostnich divodt musi byt pfevody koncipovany tak, aby v
pfipadé, Ze je-li vz v klidu a motor vypnut, musi byt mozné jej tlacit
¢i tdhnout.

Spinace pro odpojeni prevodu musi odpovidat ¢l. 1350 nize.

Pfevodovka
Zpétny chod

V3Sechny vozy musi mit stupen pro jizdu vzad, ktery Ize pouZzit kdykoli
béhem soutéze, kdyzZ je motor v chodu a jezdec v normalni poloze u
volantu.

Mazani a chlazeni oleje

Chladici potrubi: libovolna koncepce.

Ventilatory pro chladi¢ oleje jsou povolené.

Mazaci potrubi vné prevodovky a jejiho pfislusenstvi museji
odpovidat ¢l. 253-3.

Systém fizeni pfevodovky
Ovladaci padla mohou mit libovolny design.
Hydraulicky okruh a nadrze

NadrZe brzdové a spojkové kapaliny mohou byt upevnény v prostoru
pro posadku pod podminkou, Ze jsou fadné upevnéné a zakryté
ochranou.

Diferencial

Nastavitelny mechanicky systém predpéti je povolen za pomoci
nastroju a v klidovém stavu. Dalkova ovladani jsou zakdzana.
Polohu hnacich a volnobéZznych ramp je mozné otocit.

Chladici potrubi: libovolna koncepce.

Ventilatory pro chladi¢ oleje jsou povoleny

Mazaci potrubi vné prevodovky a jejiho pfislusenstvi museji
odpovidat ¢l. 253-3.

NAPRAVY, ZAVESENI A RIZEN{
Vseobecné

Zavéseni |ze nastavit pouze tehdy, kdyZ viz stoji a pomoci pfimého
mechanického zasahu.

Neni povoleno nastaveni zavéseni z prostoru pro posadku.

Pro nastaveni geometrie ndpravy je povoleno pouZivat vlozky,
krouzky nebo podlozky (z pevného nepruzného materidlu).

Dily pfedni napravy

Lozisko kola libovolné.
Je zakdzano zakryti ramen zavéseni.

Dily zadni napravy

Lozisko kola libovolné.
Je zakdzano zakryti ramen zavéseni.

Driving aids

Any electronic stability control system is forbidden.

Only traction control systems managing the engine output are
permitted.

The control of other devices is forbidden unless specifically
homologated.

Telemetry
The use of one-way telemetry (car to pit) is allowed.
TRANSMISSION

For safety reasons, the transmission must be designed in such a way
that if the car is stopped and the engine is running, two simultaneous
actions are required from the driver to start moving the car.

The same limb cannot operate the two actions.

If the feet perform both actions, one must be by pressing a
command, the other by releasing it.

For safety reasons, the transmission must be designed in such a way
that if the car is stopped and the engine is stalled, it is possible to
push or tow it.

Transmission disconnecting switches must be as per Art. 1350 below.

Gearbox
Reverse gear

All cars must have a reverse gear which, at any time during the
competition, can be selected while the engine is running and be used
by the driver when seated normally.

Lubrication and oil cooling

Cooling duct: free design.

Fans for oil cooler permitted.

The lubrication lines external to the gearbox and its accessories must
comply with Art. 253-3.

Gearbox control system
The control paddles are of free design.
Hydraulic circuits and tanks

Clutch fluid tanks: free design; may be fixed inside the cockpit, on
condition that they are securely fastened and protected.

Differential

Adjustable mechanical preload system allowed by tools and in a
stationary position. Remote controls forbidden.
The position of coast and drive ramps may be inverted.

Cooling duct: free design.

Fans of oil cooler permitted.

The lubrication lines external to the differential must comply with
Art. 253-3.

AXLES, SUSPENSION AND STEERING
General

Suspension may only be adjusted when the car is stationary and
through direct mechanical intervention.

No adjustment of the suspension from the cockpit is allowed.

The use of shims, bushings, or washersis allowed for adjusting the
axle geometry. (made of rigid non-elastic material).

Front axle parts

Wheel bearing free.
Fairing for suspension arms forbidden.

Rear axle parts

Wheel bearing free.
Fairing for suspension arms forbidden.
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704

704.1

704.2

705

706

707

Art. 800
802

807

Art. 900
901

903

Tlumice

Rizené tlumice jsou zakazany.

Setrvacné tlumice jsou zakazany.

Jakékoli spojeni mezi tlumici narazu je zakdzano.
Zakon o tlumeni naraz( a tlumeni: libovolna koncepce.

PruzZiny

Libovolna koncepce, variabilni flexibilita zakdzana.
Material musi byt ocel.
K hlavni pruziné Ize sériové pfidat kompenzacéni (pomocnou) pruzinu.

Sedla pruzin

Libovolna koncepce.

Torzni tyce

Sefizeni z prostoru pro posadku je zakazano.

Torzni ty¢e nesméji byt v Zzadném pripadé spojeny mezi sebou.
Nastavovani lopatek za jizdy je zakazéno.

Rizeni

Volant musi byt vybaven systémem pro rychlou demontaz.
Tento mechanismus musi byt pfiruba souosa s osou volantu, Zluté
barvy a namontovana na sloupku fizeni za volantem.

DemontaZz musi spocivat ve vytaZeni pfiruby podél osy volantu.
Sloupek:

Systém nastaveni je povolen,
(blokovani Fizeni) je zakazan.

systém ochrany proti kradezi

Posilovac fizeni

KdyZ je instalovan v prostoru pro posadku, musi byt hydraulicka
jednotka kompletné chranéna vodotésnym, nehoflavym a pevnym
krytem.

FREINS
Hydraulicky okruh a nadrze

NadrZe brzdové kapaliny:

e libovolna koncepce;

e mohou byt upevnény v prostoru pro posadku pod podminkou, Ze
budou radné pripevnéné a zakryté ochranou.

Brzdova potrubi musi odpovidat ¢l. 253-3.

Chlazeni

Je povoleno pouze chlazeni vedenim okolniho vzduchu.

Neni povoleno zadné jiné zafizeni nez jednoduché vedeni.

Vedeni za pfivody/lapaéi vzduchu jsou, v homologované karoserii,
libovolna pfi dodrzeni predpis.

Chlazeni brzdového kotouce:

Potrubi musi vést vzduch pouze k vnitini strané brzdového kotouce
a nesméji byt vétsi nez pramér kotouce.

Chlazeni brzdového tfmenu:

Potrubi miZe obepinat brzdovy tfrmen az do maximalni vzdalenosti
20 mm.

Instalace potrubi musi byt provedena beze zmény homologovanych
dild.

KOLA A PNEUMATIKY
Rozméry

Kompletni kola o maximalni Sifce 14" a maximalnim priméru 28".
Méreni se provadi vodorovné ve vysce osy napravy.

Pretlakové ventily

Pretlakové ventily na kolech jsou zakazany.

Shock absorbers

Controlled shock absorbers are forbidden.

Inertial shock absorbers are forbidden.

Any connection between shock absorbers is forbidden.
Bump stop and damping law: free design.

Springs

Free design, variable flexibility forbidden.

Material must be steel.

One compensation (helper) spring may be added in series to the
main spring.

Spring seats
Free design.
Anti-roll bars

Adjustment from the cockpit is forbidden.

Under no circumstances may the anti-roll bars be connected to one
another.

The adjustment of the blades when the car is in motion is forbidden.

Steering

The steering wheel must be fitted with a quick release system.

This mechanism must consist of a flange concentric to the steering
wheel axis, coloured yellow and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

Column:

Adjusting system authorised, anti-theft device (steering lock)
forbidden.

Power steering

When fitted in the cockpit, the hydraulic unit must be completely
protected by a leak-proof, fireproof and rigid box.

BRAKES
Hydraulic circuits and tanks

Brake fluid tanks:

o free design;

e may be fixed inside the cockpit, on condition that they are securely
fastened and protected.

Brake lines must comply with Art. 253-3.

Cooling

Only cooling by channelling ambient air to the brakes is permitted.
No device other than a simple duct is permitted.

Ducts and hoses are free downstream of the air inlets on the
homologated bodywork, in compliance with the present regulations.
Brake disc cooling:

Ducts must channel air towards the inner face of the brake disc only
and must not be bigger than the disc diameter.

Brake calliper cooling:
Ducts may wrap the calliper up to a maximum of 20 mm around it.

Installation of ducts must be made without modifying the
homologated components.

WHEELS AND TYRES
Dimensions

Complete wheels max 14” wide and 28” in diameter.
Measurements are taken horizontally at axle centreline height.

Pressure control valves

Pressure control valves on the wheels are forbidden.
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904

Art. 1000
1001

1002

1003

1004

Cidla

Cidla pro méfeni tlaku a teploty pneumatik béhem pohybu vozu jsou
doporucena.

Jsou-li cidla pouZita, musi existovat minimalné jedna vystrazind
kontrolka, ktera upozorni jezdce na pfipadnou poruchu.

PROSTOR PRO POSADKU

Vybaveni prostoru pro posadku

Jediné prvky, které Ize namontovat do prostoru pro posadku, jsou:

Sensors

Sensors for measuring the pressure and the temperature of the tyres
when the car is in motion are strongly recommended.

If these sensors are used, there must be at least one warning light to
notify the driver of a probable failure.

COCKPIT
Equipment permitted in the cockpit

The only components which can be added in the cockpit are:

e bezpecnostni vybaveni a struktury;

naradi;

sedadlo, pfistroje a nezbytné prvky pro fizeni;

elektrické a elektronické vybaveni.

Je povoleno pfivadét vzduch smérem k elektronickému vybaveni
pod podminkou, Ze vétraci zafizeni budou splrovat pfislusné
predpisy.

systém chlazeni jezdce

z4téz

pneumatické zvedaky a jejich rozvod

baterie

zafizeni pro ventilaci jezdce

hydraulickd potrubi brzdového a spojkového systému s Gc¢inné
zablokovanymi spojkami

systémy pro radiovou komunikaci

systém pro piti

osvétleni

tepelna ochrana na pfepdzce (pfepazkdach) a tunelu.

Z prostoru pro posadku musi byt odstranény nésledujici prvky:

e Safety equipment and structures;

e Tool kit;

Seat, instruments and any other controls necessary for driving;
Electronic and electrical equipment.

It is permitted to channel air towards the electronic equipment on
condition that the ventilation devices comply with the present
regulations;

Driver cooling system;

Ballast;

Pneumatic jacks and their pipes;

Battery;

Driver ventilation equipment;

e Braking and clutch system hydraulic lines with properly secured
connectors;

Radio communication systems;

Drinking system;

Lighting.

Heat shield on the bulkhead(s) and tunnel.

The following must be removed from the cockpit:

e polstrovani a obloZeni stfechy
e koberce a izola¢ni material.

Nasleduijici prvky mohou byt odstranény z prostoru pro posadku:

o Roof padding and lining;
e Carpets and insulating material.

The following may be removed from the cockpit:

e viechna obloZeni.
obloZeni dvefi Ize nahradit jinym materidlem a lze pridat ozdobné
panely pro zakryti viditelnych casti interiéru kokpitu pod
podminkou, Ze je mozné je snadno a rychle odmontovat.

mechanismy ostfikovacu skel

vsechny systémy centralniho zamykani

jakykoli systém urceny pouze pro pohodli jezdce nebo posadky
pavodni systémy topeni, vétrani a odmlZovani, ale musi zGstat
zachovano odpovidajici vétrani a systém odmlzovani.

Zadny z vyse uvedenych prvki nesmi branit v opusténi prostoru pro
posadku ani nesmi vadit jezdci ve vyhledu.

Tyto prvky musi byt zakryty pevnou ochranou, pokud maji ostré
hrany, které by mohly zpUsobit zranéni. Jejich Uchyty musi vydriet
zpomaleni 25 g.

Volant

Koncepce volantu je libovolng, ale vénec fizeni musi byt uzavreny.

Doba na opusténi prostoru

Jezdec sedici v normalni poloze pro fizeni musi byt schopen opustit
prostor pro posadku do 7 sekund pfi pouZziti dvefi u jezdce a do 9
sekund pfi pouZziti dvefi spolujezdce.

Pro tyto testy musi mit jezdec veskeré béziné vybaveni pro fizeni,
zapnuté bezpecnostni pasy, volant v nejméné vhodné poloze, dvere
uzaviené.

Test sejmuti prilby

S jezdcem sedicim v normalni poloze pro fizeni ve voze s osazenym
krénim limcem, resp. FHR podle své velikosti se zapnutymi
bezpecnostnimi pasy, clen lékafské sluzby musi ukazat, Ze prilba,
kterou bude mit jezdec béhem zavodu, mlze byt sejmuta, aniz by
doslo k ohnuti krku nebo patere.

e All trims.

However, door trims may be replaced with different material and

embellishing panels may be added for covering visible areas in the

cockpit, provided that they can be easily and quickly removed;

Window winding mechanisms;

Central locking systems;

e Any system fitted solely for the comfort of the driver or
passengers.

e Original heating, ventilation and demisting systems, but an
adequate ventilation and demisting system must be retained.

None of the above items may hinder cockpit exit or the driver’s

visibility.

The above components must be covered where necessary by a rigid

protective material to minimise injury, and their mountings must be

able to withstand 25 g deceleration.

Steering wheel

The design of the steering wheel is free but the steering crown must
be closed.

Cockpit exit time

The driver, seated in his normal driving position, must be able to get
out from the cockpit in 7 seconds through the driver’s door and in 9
seconds through the passenger’s door.

For the purposes of these tests, the driver must be wearing all
normal driving equipment, the seat belts must be fastened, the
steering wheel must be in place in the most inconvenient position,
and the doors must be closed.

Test for helmet removal

With the driver seated in his normal driving position in the car with
which he is entered, wearing a cervical collar appropriate to his size
and with the seat harness tightened, a member of the medical
service must demonstrate that the helmet which the driver will wear
in the race can be removed from his head without bending his neck
or spinal column.
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Art. 1100
1101

1101.1

1101.2

1102.1

1102.2

1103
1103.1

1103.2

1104

KAROSERIE
Vseobecné

Kromé opacného ustanoveni v homologacnim listu musi byt vSechny
nepohyblivé prvky pfipevnény pomoci naradi.

V3sechny spoje mezi dily karoserie v sousedstvi palivového potrubi
musi byt koncipovany tak, aby se béhem tankovani zabrénilo
jakémukoli Uniku paliva do motorového prostoru a do prostoru pro
posadku.

Je povoleno zakryti vstupnich otvord vzduchu.

Zarizeni pro zakryti musi byt fadné pripevnéno a nesmi presahovat
plochu karoserie, ani ménit homologované dily (lepici paska
povolena).

Kryt zavazadlového prostoru a motoru

Musi mit minimalné dva bezpecnostni Uchyty, jasné oznacené
¢ervenymi Sipkami (nebo kontrastni barvou).
Musi byt mozné je odstranit nebo otevfit bez pouziti naradi.

Instalace vzduchovych zvedaku

Karoserii Ize upravit na maximalni ploe 100 cm?pro uloZeni zvedaki
a pro ptipojku vzduchovych zvedaka.

Pfipojka pro privod stlaceného vzduchu nesmi vycnivat z plochy
karoserie.

Viditelnost kol

Kompletni kolo, vyrovnané pro ptimou jizdu, nesmi byt pfi pohledu
shora a z ¢elniho pohledu viditelné nad stfedem naboje (osou).

Dvefe — pro vozy homologované od 1. 1. 2016

Zavésy museji byt koncipovany tak, aby umozriovaly rychlou
demontaz kompletnich dvefi, kdyZ jsou tyto oteviené.

Celni sklo a okna
Celni sklo

Je povoleno pfidat na vnéjsi stranu celniho skla maximalné 4
pruhledné filmy za ucelem jeho ochrany.

Pro upevnéni ¢elniho skla Ize pouZit dodatecné uchyty.

Material a tloustka musi byt stejné jako homologované.

Okna

Material a tloustka musi byt stejné jako homologované.

Pro vozy homologované od 1. 1. 2016:

Okna dvefi musi byt mozné demontovat zvenci prostoru pro posadku
prostfednictvim rychloGchytl za pouZiti 4 mm imbusového klice.

Vétrani prostoru pro posadku

V kazdém zpétném zrcdtku je povolen vyfez o maximalni plose 25

cm?,

Na kazdé okno dvefi lze instalovat kapsu — lapa¢, pokud budou

BODYWORK
Generalities

Unless otherwise stated on the homologation form, any non-
movable element must be attached with the use of tools.

All bodywork joints in the vicinity of the refuelling connections must
be designed in such a way as to prevent any leakage of fuel into the
engine compartment and/or cockpit during refuelling.

The blanking of air inlets is permitted.

Blanking devices must be firmly secured and must neither protrude
beyond the surface of the bodywork nor modify the homologated
parts (tape permitted).

Bonnet and boot lids

They must have at least two safety fasteners, both of which are
clearly indicated by red (or contrasting colour) arrows.
It must be possible to remove or open them without the use of tools.

Air jacks installation

The bodywork may be modified over a maximum area of 100 cm? to
create a housing for the air jack connector.

The connector for the feeding of compressed air must not protrude
beyond the surface of the bodywork.

Wheel visibility

The complete wheel above the hub centreline must not be visible in
plan view and when viewed from the front, with the wheels aligned
for the car to proceed straight ahead.

Doors - Cars homologated as from 01.01.2016

Hinges must be designed so as to allow the quick release of the entire
door when opened.

Windscreen and windows
Windscreen

In order to protect the windscreen, the addition of translucent films
on its external face is permitted.

Additional fastenings may be used for securing the windscreen.

The material and thickness must be those homologated.

Windows

The material and thickness must be homologated.

For cars homologated as from 01.01.2016:

Door windows must be able to be removed from outside the cockpit
by means of quick release fasteners operated by a 4 mm Allen key.

Cockpit ventilation

A cut-out of a maximum surface of 25 cm? is authorised in each rear-
view mirror.
A scoop may be fitted to each door window, provided that it

dodrzeny nasledujici body:
e nesmi presahnout obrys okna, musi mit maximalni vysku 150 mm
a nesmi vyc¢nivat o vice nez 50 mm vzhledem k plose skla.

e musi byt vyrobena ze stejného materidlu jako okno nebo z
prihledného polykarbonatu, je-li okno ze skla a musi byt mozné ji
zakryt klapkou ze stejného materialu.

e nesmi branit jezdci ve vyhledu vzad.

Vzduchova potrubi napdjend ze sbéracl jsou povolena uvnitf
prostoru pro posadku pod podminkou, Ze nesnizuji viditelnost ani
bezpecnost fidice.

Vedeni chladiciho vzduchu pro prostor pro posadku musi byt
vyrobeno z nehoflavych material( (minimalni Groven pfijatelnosti VO
podle americké normy ,,UL94“).

Pokud vedeni prochazeji motorovym prostorem, musi byt jejich
vnéjsi povrch chranén, aby se predeslo pripadnému poskozeni, nebo
musi byt izolovana pomoci dodateéné nepropustné ochrany.

complies with the following points:

e It must not exceed the perimeter of the window, must have a
maximum height of 150 mm and must not protrude more than
50 mm over the window’s surface;

e |t must be made from the same material as the window or from
translucent polycarbonate if the window is made from glass, and
must be able to be closed by a shutter made from the same
material as the window;

o |t must not obstruct the driver’s rearward view.

Air ducts fed by the scoops are authorised inside the cockpit on

condition that they reduce neither the visibility nor the safety of the

driver.

The ducts channelling the cooling air for the cockpit must be made

of fire-retardant materials (minimum level of acceptance VO of the

“UL94” US standard).

When these ducts pass through the engine compartment, their

external surface must be protected to avoid any possible damage or

they must be isolated by means of an additional leak-proof
protection.
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Art. 1200
1200.1

1201

Art. 1300
1301
1301.1

1301.2

Pokud jsou vedeni vyrobena z nékolika ¢asti, je nutné mezi dvéma po
sobé jdoucimi ¢astmi dvojité paralelni utésnéni.

AERODYNAMIKA
Svétla vyska-vozy a EVO homologované od 1. 1. 2022

Minimalni svétla vyska s tlakem v pneumatikach rovnym nebo vyssim
nez 1,5 baru: 50 mm.

Jakykoli systém, bez ohledu na princip fungovani, ovladany nebo
neovladany jezdcem a urceny ke zméné svétlé vysky pfi zastaveni
nebo jizdé, je zakazan.

Bocni deflektory

Bocni deflektory nesméji presahovat obvod splitteru pti pohledu
shora.

BEZPECNOSTNi VYBAVA
Sedadlo
Typ sedadla

Sedadlo jezdce musi byt homologované FIA a nesmi byt nijak
upraveno.

Vozy homologované pred 1. 1. 2016
Sedadlo musi odpovidat normé FIA 8855-2021 nebo 8862-2009.

Vozy homologované od 1. 1. 2016
Sedadlo musi odpovidat normé FIA 8862-2009.
Vozy homologované od 1. 1. 2019

Sedadlo musi odpovidat normé FIA 8862-2009 a byt homologované
s upevnénimi na Urovni opéradla.

Opérka hlavy, polstar, oblozZeni, poloha pfi sezeni

Kolem hlavy jezdce musi byt umistén nehorlavy material pohlcujici
energii.

Materidly povrchG nebo povlakd soucdsti pridanych k
homologovanému sedadlu musi byt nehoflavé (napf. zkouska
hoflavosti podle normy ISO 3795 s rychlosti hofeni mensi nebo
rovnou 75 mm/min).

VSechny vozy musi byt vybaveny opérkou hlavy, ktera se pfi
pUsobeni sily 85 daN smérem dozadu nesmi posunout o vice nez
50 mm.

Plocha opérky hlavy nesmi byt mensi nez 400 cm? a musi byt spojita
a bez vyc¢nivajicich ¢asti.

Opérka musi byt umisténa tak, aby byla prvnim bodem kontaktu s
prilbou jezdce v pfipadé narazu, pfi kterém je jeho hlava vymrsténa
dozadu, kdyz sedi normalné.

Vozy homologované pifed 1. 1. 2016 a vybavené sedadlem
odpovidajicim normé FIA 8855-2021 nebo 8862-2009

V pfipadé poufziti polstafe mezi homologovanym sedadlem a clenem
posadky musi mit tento polstar maximalni tloustku 50 mm.

Sedi-li jezdec v normalni poloze pro Fizeni, musi linie o¢i byt mezi
dolnim a hornim okrajem bo¢ni podpéry hlavy.

Boéni vzdalenost mezi pfilbou a bo¢ni podpérou hlavy (méfeno 150
mm od predni strany bo¢ni podpéry hlavy) nesmi prekrocit 40 mm.
Je mozné ji upravit pomoci rozsifeni pénou.

Material rozsireni musi byt stejny jako u podpéry hlavy ptislusného
sedadla.
PFipevnéni rozsifeni musi byt schvéleno FIA.

Vozy homologované od 1. 1. 2016

Sedi-li jezdec v normalni poloze pro Fizeni, musi linie o¢i byt mezi
dolnim a hornim okrajem bo¢ni podpéry hlavy.

When these ducts are made in several parts, double parallel sealing
is required between two consecutive parts.

AERODYNAMIC
Ground clearance - Cars and EVO homologated as from 01.01.2022

Minimum ground clearance with a tyre pressure equal to or greater
than 1.5 bar: 50 mm.

Any system, regardless of the operating principle, controlled or not
by the driver and designed to modify the ground clearance when the
car is stopped or in motion is forbidden.

Side deflectors

Side deflectors must not protrude beyond the perimeter of the
splitter seen from above.

SAFETY EQUIPMENT
Seat
Type of seat

The driver’s seat must be homologated by the FIA and not modified.

Cars homologated before 01.01.2016

The seat must be in compliance with 8855-2021 or 8862-2009 FIA
standard.

Cars homologated as from 01.01.2016
The seat must be in compliance with 8862-2009 FIA standard.
Cars homologated as from 01.01.2019

The seat must be in compliance with 8862-2009 FIA standard and be
homologated with seat-back mountings.

Headrest, Cushion, Cladding, Seating position

Energy-absorbing and non-flammable material must be situated
around the driver’s head.

The surfaces or cladding materials of components added to the
homologated seat must be non-flammable (e.g. flammability test in
accordance with 1SO standard 3795 with a speed of combustion less
than or equal to 75 mm/min).

All cars must be equipped with a headrest which cannot deflect more
than 50 mm when a rearward force of 85 daN is applied.

The headrest surface must not be less than 400 cm? and must be
continuous and without protruding parts.

It must be positioned so that it is the first point of contact for the
driver's helmet in the event of an impact projecting his head
backwards when he is seated normally.

Cars homologated before 01.01.2016 and fitted with a seat in
compliance with 8862-2009 FIA standard

If there is a cushion between the homologated seat and the
occupant, the maximum thickness of this cushion is 50 mm.

With the driver seated in his normal driving position, the eye line
must be below the top edge of the side head support and above the
bottom edge of the side head support.

The lateral distance between the helmet and the side head support
(measured at 150 mm from the forward face of the side head
support) must not be greater than 40 mm and may be adjusted by
means of additional foam.

The material of the foam extension must be the same as that in the
head support of the given seat.

The fixation of the foam extension must be approved by the FIA.

Cars homologated as from 01.01.2016

With the driver seated in his normal driving position, the eye line
must be below the top edge of the side head support and above the
bottom edge of the side head support.
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1301.3

Bocni vzdalenost mezi pfilbou a bocni podpérou hlavy (méfeno 150
mm od pfedni strany bo¢ni podpéry hlavy) nesmi prekro¢it 40 mm.
Je mozZné ji dodateéné upravit pomoci pény.

Material rozsiteni musi byt stejny jako u podpéry hlavy prislusného
sedadla.

Pfipevnéni rozsifeni musi byt schvaleno FIA.

Pokud je mezi jezdcem a homologovanym sedadlem pouZita pénova

The lateral distance between the helmet and the side head support
(measured at 150 mm from the forward face of the side head
support) must not be greater than 40 mm and may be adjusted by
means of additional foam.

The material of the foam extension must be the same as that in the
head support of the given seat.

The fixation of the foam extension must be approved by the FIA.

If a foam insert is used between the homologated seat and the

vlozka, musi byt zajisténa minimalni bo¢ni opéra pro hlavy, ramena

driver, minimum lateral support to the driver's head, shoulders and

a pénev jezdce nésledujicim zpusobem:

e min. 230 mm u boéni podpéry hlavy podél roviny hlavy.

e min. 180 mm u bo¢ni podpéry sedadla pro ramena podél roviny
ramen.

e min. 100 mm na vysku u bo¢ni podpéry sedadla pro panev podél
roviny panve a v min. délce 200 mm.

Tento poZadavek se musi ovéfit pomoci rovnobéziné Sablony o

rozmérech X 200 x Y 150 x Z 100 mm.

top edge
of side head support

pelvis must be guaranteed as follows:

e 230mm min. at seat-side-head support along the head-plane.

e 180mm min. at seat-side-shoulder support along the shoulder-
plane.

e 100mm min. in height at seat-side-pelvis support along the pelvis-
plane over a length of 200 mm min.

This requirement must be verified using a parallelepiped template of

dimensions X 200 x Y 150 x Z 100 mm.

eye line

bottom edge
of side head support

230 MIN

180 MIN

Seat-foam-insert
material regulated

Head-Plane

Seat-foam-insert
material not regulated

Shoulder-Plane

Pelvis-Plane

A Template X200xY150xZ100,

Free Seat-foam-insert height

Drzéky a ukotveni sedadla
Vozy homologované pred 1. 1. 2016

Pokud jsou plGvodni upevnéni nebo drzdky sedadla zménény, musi
odpovidat predpistim ¢l. 253-16.

Seat Supports and Mountings

Cars homologated before 01.01.2016

If the original attachments or supports of the seat are changed, they

must comply with the provisions of Art. 253-16.
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1303

1304

1305

Vozy homologované po 1. 1. 2016

Pouziti drzakd sedadla homologovanych se sedadlem je povinné.

Upevnéni sedadla musi byt homologované vyrobcem vozu.

Sedadla a/nebo dridky sedadla musi byt k témto upevnénim
pfipevnéna pomoci minimalné 4 Sroubtd M8 minimalni kvality 10,9
(norma ISO).

Cars homologated as from 01.01.2016

The use of the seat brackets (supports) homologated with the seat is
compulsory.

The seat mountings must be homologated by the car manufacturer.
The seat and/or the seat brackets must be mounted on these
mounting points by means of at least 4 M8 bolts of at least 10.9
quality (ISO standard).

Podélnda osa sedadla nesmi byt méné nez 270 mm od podélné osy The seat longitudinal centreline must not be less than 270 mm from

vozu (pficné méreni).
Poloha stfedu pfilby musi zUstat uvnitf zény definované na obr.
257A-3.

Vozy homologované od 1. 1. 2019

Predpisy jsou identické s predpisy pro vozy homologované od 1. 1.
2016, sedadlo musi byt namontované s upevnénimi na drovni
opéradla.

the longitudinal centreline of the car (measured transversely).
The position of the helmet centre must remain within the area
specified on Drawing 257A-3.

Cars homologated as from 01.01.2019

Prescriptions identical to those for cars homologated as from
01.01.2016, the seat must be mounted with seat-back mountings.

2
THE MELME] CEMTER MUSTBE .
g
A20 min.
L R80 is a maximum
257A-3
Ochranné sité Racing nets

Jsou povinné a musi byt homologované podle normy FIA 8863-2013 They are compulsory and must be homologated according to FIA

(Technicky list €. FIA 48).

Sité musi byt pfipevnény k homologovanym upeviiovacim bodim
(viz homologacni list vozu) a instalované v souladu se specifikacemi
FIA pro instalaci.

Jezdec musi byt z normalni polohy za volantem schopen odjistit
systém rychlého uvolnéni obou siti, Tuto moznost museji mit rovnéz
zachranné tymy.

Bo¢ni ochrana

Panel bo¢ni ochrany a material pohlcujici energii jsou povinné pro
vozy homologované po 01.01.2019 a museji byt pouzity v souladu s
homologacnim listem.

Stiesni otvor pfistupu do kokpitu — Pro vozy homologované od 1. 1.
2016

Kryt otvoru a jeho rychlouchyty musi byt v homologovaném
provedeni.

8863-2013 standard (Technical List n°48).

They must be attached to the homologated mounting points (see the
homologation form of the car) and must be installed in accordance
with the installation specifications published by the FIA.

Quick release systems of both nets must be able to be opened both
by the driver when seated in his racing position with tightened seat
belts and by rescue crews.

Side protection

A side protection panel and energy-absorbing material are
compulsory for cars homologated as from 01.01.2019 and must be
used in accordance with the homologation form.

Roof hatch for access to the cockpit - Cars homologated as from
01.01.2016

The hatch and quick release fasteners must be those homologated.

Rychlotchyty musi byt jedinym prostiedkem pouZitym k upevnéni The quick release fasteners must be the sole means used for securing

krytu na stresni panel.
Kazdé upevnéni musi byt identifikovano oznacenim.
Stfed helmy musi zlistat uvnitf zdny oznacené na obr. 257A-3.

Je-li kryt odmontovan, mohou, do zény vyznacené na obr. 257A-
1309, vyénivat pouze obloZeni uvedena v ¢l. 257A-4.

the hatch to the roof panel.

Each fastener must be identified by a marking.

The helmet centre must remain within the area specified on
Drawing 257A-3.

When the hatch is removed, only the padding mentioned in
Art. 257A-1309.1 may protrude inside the area shown on
Drawing 257A-4.
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1306

1308

1308.1

1309
1309.1

All radii 80 mm max. - Constant 60 mm width strip
257A-4

Zvedaci zafizeni — Pro vozy homologované od 1. 1. 2016

Zatizeni musi byt v homologovaném provedeni
Pristup ke zavésnym oklm musi byt snadny a jejich umisténi musi byt

Lifting device - Cars homologated as from 01.01.2016

The device must be that homologated.
Access to the bushes must be easy and their location marked as

oznaceno takto:

e 2 oka museji byt oznaéena kruhem o tloustce ¢ary 5 mm kolem
otvoru pro oko (odlisna a autoreflexni barva).

KdyZ otvory nejsou viditelné ze strany, museji byt pouZity Sipky
(odlisna a autoreflexni barva) pro jejich zviditelnéni (jedna z kazdé
strany).

plocha otvoru pro oko musi byt zakryta, aby se predeslo
jakémukoli riziku, Ze Ulomky z trati budou prekazkou pro ev.
vloZeni zdvihaciho koliku.

Paska zakryvajici otvor musi umoZriovat spravné a Uplné vloZeni
koliku bez pouziti sily nebo musi byt snadno vytaZitelny komisarem
vybavenym rukavicemi.

Jakykoli pevny kryt je zakazan.

Jednotka ADR

Vozidlo musi byt vybaveno zaznamnikem dat o nehodé (Accident
Data Recorder — ADR) homologovanym FIA podle normy 8872-2018
(TL 88).

ADR musi byt vidy v provozuschopném stavu.

Data zaznamenana zafizenim ADR musi byt kdykoli na pozadani
zpfistupnéna FIA nebo ASN.

Vlastnicka prava ke vSem udajim zaznamenanym v ADR jsou trvale
postoupena FIA.

Instalace

Jednotka ADR musi byt nainstalovana v homologované poloze a v
souladu se specifikaci pro instalaci zdznamniku dat o nehodé (ADR)
homologovaného FIA podle normy 8872-2018.

Jednotka ADR musi byt pfipojena sbérnici CAN k fidici jednotce.
Pokud neni déle uvedeno jinak, musi byt protokol CAN, vystup PIN a
schéma indikator( v souladu s uZivatelskou pfiruckou vyrobce ADR.

Prislusné systémy vozidla musi poskytovat vstupy uvedené ve
specifikaci pro instalaci FIA pro zaznamnik dat o nehodé (ADR) 8872-
2018, schvaleny FIA, a v uZivatelské prirucce vyrobce ADR.

K jednotce ADR je zakdzano pfipojovat anténu GPS.

Pokud je jednotka ADR vybavena systémem GPS s integrovanou
anténou, musi se Cipova sada GPS deaktivovat.

Upevriovaci systém jednotky musi byt schopen odolat zpomaleni
25g.

Bezpecnostni struktury
Bezpecnostni konstrukce

Bezpecnostni konstrukce musi byt homologovana nebo certifikovana
ASN nebo homologovana FIA.

Trubky v blizkosti jezdce musi
obkladem/pénou schvélenym/ou FIA.

byt opatfeny nehoflavym

follows:

e The 2 bushes must be marked with a circle 5 mm thick (signal and
self-reflecting colour) around the opening.

If the openings are not visible from the side, arrows (signal and
self-reflecting colour) must be used to make them visible from the
side (one per side);

The opening area must be covered to avoid the risk of possible
track debris preventing the insertion of the lifting pin in case of
need.

The covering sticker needs to allow correct and complete insertion
of the pin without effort, or needs to be easily peelable by a
marshal wearing gloves.

Any kind of rigid cover is forbidden.

ADR unit

The car must be fitted with an Accident Data Recorder (ADR)
homologated by the FIA according to the standard 8872-2018 (TL
83).

The ADR must be in working order at all times.

At any time, the recorded data from the ADR device must be made
available to the FIA or ASN upon request.

The data ownership rights of all data recorded by the ADR are
assigned to the FIA in perpetuity.

Installation

The ADR unit must be installed in the position homologated and in
accordance with the Installation Specification for FIA-approved
8872-2018 Accident Data Recorder (ADR).

The ADR must be connected by CAN to the engine control unit.
Unless differently specified below, the CAN protocol, PIN-out and led
scheme must comply with the ADR manufacturer’s user manual.

The relevant systems of the vehicle must provide the inputs specified
in the FIA Installation Specification for FIA-approved 8872-2018
accident data recorder (ADR) and ADR manufacturer’s user manual.

It is forbidden to connect a GPS antenna to the ADR unit.

If the ADR unit has a GPS system with an integrated antenna, the GPS
chipset must be disabled.

The securing system of the unit must be able to withstand a
deceleration of 25 g.

Safety structures
Safety cage

The safety cage must be homologated or certified by an ASN, or
homologated by the FIA.

The tubes close to the driver must be padded with non-flammable
foam approved by the FIA.
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1310
1310.1

1310.2

1320

1320.1

1320.1-a

1330

Bezpecnostni konstrukce musi byt opatfena FIA obkladem podle ¢l.
253-8.3.

Hasici pfistroje
Pro vozy homologované pred 1. 1. 2019

Je zakdzano pouZziti nasledujicich latek: BCF, NAF.

Kazdy vz musi byt vybaven hasicim systémem odpovidajicim normé
FIA 8865-2015.

Systém musi byt pouZivan v souladu s pokyny vyrobce a s Technickym
listem FIA ¢ 52 a v souladu s ¢l. 253-7.2 s vyjimkou vnéjsiho
spoustéciho zafizeni.

Vnéjsi spoustéci zafizeni, pfipadné kombinované s odpojovacem
elektrického obvodu, musi byt ovladano jedinou pakou a musi byt v
dolni ¢asti Celniho skla na levé strané.

Musi byt oznaceno cervenym pismenem E v bilém kruhu s ¢ervenym
okrajem o minimalnim prdméru 100 mm.

Pro vozy homologované po 1. 1. 2019

Je zakdzano pouziti nasledujicich latek: BCF, NAF.

Kazdy vz musi byt vybaven hasicim systémem odpovidajicim normé
FIA 8865-2015.

Systém musi byt pouZzivan v souladu s pokyny vyrobce, s Technickym
listem FIA €. 52 a s ¢l. 253-7.2 s vyjimkou vnéjsiho spoustéciho
zarfizeni.

Vnéjsi spoustéci zafizeni, kombinované se 2 hlavnimi odpojovadi,

musi byt v dolni ¢asti ¢elniho skla.

Vnéjsi spousténi HS musi byt oznaceno cervenym pismenem ,E“ v
bilém kruhu s ¢ervenym okrajem o minimalnim prdméru 100 mm.
Cervena $ipka musi prerudovat kruh a mifit ke spoustécimu zafizeni.

Bezpecnostni pasy

Puvodni pdsy museiji byt nahrazeny platnym bezpecnostnim pasem

The safety cage must be fitted with padding in compliance with Art.
253-8.3.5.

Fire extinguishers

Cars homologated before 01.01.2019

The use of the following products is prohibited: BCF, NAF.

All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard 8865-2015.

The system must be used in accordance with the manufacturer’s
instructions and with Technical List n°52, and in accordance with Art.
253-7.2 except as regards the means of triggering from the outside.
A means of triggering from the outside, possibly combined with the
circuit breaker and operated by a single lever, must be present at the
bottom of the windscreen on the left side.

It must be marked with a letter “E” in red inside a red-edged white
circle at least 100 mm in diameter.

Cars homologated as from 01.01.2019

The use of the following products is prohibited: BCF, NAF.

All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard 8865-2015.

The system must be used in accordance with the manufacturer’s
instructions and with Technical List n°52, and in accordance with Art.
253-7.2 except as regards the means of triggering from the outside.
A means of triggering from the outside combined with the 2 master
switches must be present at the bottom of the windscreen.

It must be marked with a letter “E” in red inside a red-edged white
circle at least 100 mm in diameter.

One red arrow must break the circle and must point towards the
means of triggering.

Safety belts / harnesses

The original seat belts must be replaced by a valid safety harness

homologovanym podle nésledujici normy:
o FIA 8853-2016 (Technicky list FIA €. 57)

Instalace a pouZiti

Vozy homologované pred 1. 1. 2022

Pas musi byt instalovan a pouZivan v souladu s ¢l. 253-6.2 a ¢l. 253-
6.3 Prilohy J.

Vozy homologované od 1.1.2022, povinné pro vSechny vozy od

homologated according to the following standard:
e FIA 8853-2016 (Technical List n°57)

Installation and Use

Cars homologated before 01.01.2022

The harness must be installed and used in accordance with Art. 253-
6.2 and Art. 253-6.3 of Appendix J.

Cars homologated as from 01.01.2022, compulsory for all cars as

1.1.2023
Pas musi byt instalovan a pouzivan v souladu s ¢l. 253-6.2 a ¢l. 253-
6.3 Prilohy J 2023.

Ukotveni bezpeénostnich pasu

Vozy homologované od 1. 1. 2022
Kotevni body musi byt homologované.

Zpétna zrcatka

V@z musi byt, pro zajisténi ucinného vyhledu vzad, vybaven dvéma
zpétnymi zrcatky, kazdé na jedné strané vozu. Kazdé zrcatko musi
mit minimalni plochu 100 cm?2.

Technicti komisafi musi byt praktickou zkouskou presvédceni, ze
jezdec v normalini poloze za volantem jasné vidi vozy jedouci za nim.

Za timto ucelem musi jezdec rozeznat pismena nebo Cisla o vySce

from 01.01.2023
The harness must be installed and used in accordance with Art. 253-
6.2 and Art. 253-6.3 of Appendix J 2023.

Harnesses Mountings

Cars homologated as from 01.01.2022
The mounting points must be homologated.

Rear view mirrors

The car must be fitted with two rear view mirrors, one fitted on each
side of the car, in order to give an efficient view to the rear. Each
mirror must have a minimum area of 100 cm?.

The Scrutineers must be assured through a practical demonstration
that the driver, seated normally, can clearly see the vehicles
following him.

To this end, the driver must identify letters or figures, 15 cm high and

15 cm a Sifce 10 cm, rozmisténd ndhodné na tabulich za vozidlem

10 cm wide, displayed at random on boards placed behind the car

podle nasledujicich pokyn:

according to the following instructions:

Vyska: mezi 40 cm a 100 cm od zemé. Height: Between 40 cm and 100 cm from the
ground
Sitka: 2 m na jedné nebo druhé strané od Width: 2 m one side or the other of the
podélné osy vozu. longitudinal centreline of the car
Poloha: 10 metrd za osou zadni ndpravy Position: 10 m behind the centreline of the
vozu. rear axle of the car
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1340

1340.1

1340.2

1350

1360

Hlavni odpojovac (odpojovac elektrického obvodu)

Jezdec musi byt schopen z normdlni polohy se zapnutymi pasy

prerusit vsechny elektrické obvody a zastavit motor pomoci

nejiskfivého odpojovace

Odpojovacé musi byt:

e umistén na pristrojové desce nebo na jiném snadno dostupném
misté a musi byt moziné jej ovladat zevniti jezdcem i zvenci
¢inovniky;

e jasné oznacen cervenym bleskem v modrém trojuhelniku s bilym
okrajem.

Pro vozy homologované pred 1. 1. 2019

Musi byt namontovan vnéjsi odpojovac s rukojeti, ovladatelny na
dalku pomoci haku.
Tento vypina¢ musi byt umistén v levé dolni ¢asti ¢elniho skla.

Pro vozy homologované od 1. 1. 2019

Musi zde byt 2 venkovni odpojovace s rukojeti ovladatelné na dalku

pomoci haku.

Tyto odpojovace musi byt:

eumisténé u patek sloupkl ¢elniho skla, kazdy z jedné strany vozu —
symetricky vzhledem k podélné ose vozu

eminimalné 350 mm od otvorl dvefi

e minimalné 70 mm od ovladace hasiciho systému (viz ¢l. 1310).

Odpojeni pievodovky
Vozy homologované od 1. 1. 2022

Aby mohl tratovy komisai odpojit prevodovku zvendéi, jsou pro
aktivaci tohoto zafizeni povinné 2 spinace v kombinaci s vnéjsimi
hlavnimi odpojovaci.

Tyto spinace musi byt:
e zkonstruovany tak, aby tratovy komisat nemohl ndhodné zapnout
napajeci okruh nebo znovu pfipojit pfevodovku.

e zkonstruovany tak, aby po stisknuti jednoho ze spinacd neutralu
bylo mozné operaci zrusit (obnoveni napéjeni a pohonu) jen zcela
nezavislym ukonem (z prostoru pro posadku nebo pomoci naradi).

Musi byt zfetelné oznaceny symbolem zobrazujicim Cerveny blesk v
modrém rovnostranném trojuhelniku s bilym okrajem.

Roh trojuhelniku, do kterého blesk sméfuje, musi ukazovat na
ovladac spinace.

Musi byt spojeny s modrym pismenem ,N“ uvnitf bilého kruhu o
priméru nejméné 50 mm s modrym okrajem (viz obr. 257A-5).

Vyska obou symbolt musi byt nejméné 100 mm.
Musi byt samoreflexni.

Master switch

The driver, when seated normally at the wheel with the safety belts
fastened, must be able to cut off all the electrical circuits and switch
off the engine by means of a spark-proof breaker switch.

The switch must be:

e Positioned on the dashboard or in any other easily accessible place
and must be able to be handled from inside the car by the driver
seated and secured by his safety belts, or from outside by the
officials;

e Clearly identified by a symbol showing a red spark in a white-edged
blue triangle.

Cars homologated before 01.01.2019

There must also be an exterior switch, with a handle that can be
operated from a distance by a hook.

This switch must be located at the lower part of the windscreen pillar
on the left-hand side.

Cars homologated as from 01.01.2019

There must also be 2 exterior switches, each one with a handle that

can be operated from a distance by a hook.

These switches must be:

e Located at the lower part of the windscreen pillars, one on each
side of the car and symmetrically about its longitudinal centreline;

e Less than 350 mm from the door openings;

e Less than 70 mm from the extinguisher switches (cf. Art. 1310).

Disconnection of the Transmission
Cars homologated as from 01.01.2022

In order to allow a marshal to disconnect the transmission from
outside, 2 switches combined with the exterior master switches, are
compulsory to activate this device.

These switches must be:
e Designed such that a marshal is unable to accidentally reenergize
the power circuit or reconnect the transmission.

e Designed such that a when one of the neutral buttons is pressed,
that the operation may only be cancelled (power and drive
restored) by a completely independent action (from within the
cockpit or by the use of tools).

They must be clearly marked by a symbol showing a red spark in a
white-edged blue equilateral triangle.

The angle of the triangle where the spark is pointing to, must point
to the handle or ring.

They must be associated with a letter "N" in blue inside a white circle
at least 50 mm in diameter and with a blue edge (see Drawing 257A-
5).

The height of both symbols must be at least 100 mm.

It must be self-reflecting.

257A-5

TaZna oka

PFedni a zadni tazné oko je povinné.

Musi byt bezpecné uchycena ve strukture karosérie.

Musi byt snadno identifikovatelnd (Zluté, cervené nebo oranzové
barvy), pfistupna a musi umoznovat vytazeni vozu zapadlého v jamé
se Stérkem.

Pfi pohledu shora musi byt uvnitf obrysu karoserie.

Towing eyes

Front and rear towing eyes are compulsory.

They must be securely fixed to the structure of the chassis.

They must be easily identifiable (coloured yellow, red or orange), and
accessible, and must allow the towing of a car stuck in a gravel bed.
They must be within the perimeter of the bodywork as viewed from
above.

FIA SPORT - Technical Department

20/21

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rightsreserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 09.12.2022



Appendix J — Article 257A

1370 Systém predchazeni kolizim Collision avoidance system
Je povoleno pouziti systému homologovaného ve VO. The use of the system homologated in VO is authorised.
Je mozné pridani nezavislého systému chlazeni. An independent cooling system may be added.
Art. 1400  KONECNY TEXT FINAL TEXT
Konecny text téchto predpisu je text anglicky, ktery musi byt pouZit The final text of these regulations is the English version, which shall
v pfipadé rozpornych interpretaci. be used should any dispute arise over their interpretation.
ZMENY PLATNE OD 01.01.2024 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2024
ZMENY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
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